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Eil' ü,
ln order t0 cope with the poor road conditions on the Eastern front, the
Germans built tracked tractors t0 tow all types 0f vehicles and also serve
to carry various loads from ammuniti0n to food supplies. The official de-
scription of this vehicle was "Raupenschlepper-Ost" (tracked tractOrEast).
The RSo/1 was built by the Steyr-works in then annexed Austria, lt had a

commercial-type pressed steel cab, but a wooden cargo body. lt proved
ideal for the mud and slush conditions of the Russian front. The vehicles
were part of the desperate German efforts t0 avoid defeat by the over-
whelming Soviet armies.

Per far fronte alle disagevoli condizioni delle strade sul fronte orientale, i

tedeschi costruirono trattori a cingoli per rimorchiare tutti itipi di veicoli e
per trasp0rtare diversi carichi, fra cui munizioni e viveri. La denominazione
ufficiale di questo tip0 di macchina era "Raupenschlepper-0st" (Trattore
a cingoll-Est).
ll RS0/1 fu costruito dalla STEYR nell'Austria allora annessa alla Germa-
nia. Aveva una cabina di guida di tipo commerciale fatta di lamiera dl
ferro. ll cassone di carico perö era di legno. Questo trattore si dimoströ un
veicolo ideale per il fango e la melma sul fronte russo. Questi veicoli fecero
parte degli sforzi disperati dei tedeschi per evitare la sconfitta da parte
delle preponderanti forze armate sovietiche sul fronte russO.

UE' Ets
Um den schlechten Straßenverhältnissen an der 0stfront gerecht zu
werden, bauten die Deutschen Raupenschlepper, um alle Arten von
Fahrzeugen zu ziehen und auch dazuzu dienen, verschiedene Frachten von
I\4unition bis Lebensmittel zu befördern.
Die offizielle Bezeichnung dieses Fahrzeuges war,,Raupenschlepper-0st,,.
Der RS0/1 wurde von den Steyrwerken in dem damals annektierten öster-
reich gebaut. Er hatte eine Fahrerkabine eines handelsüblichen Typs aus
Eisenplatten. Der Ladeaufbau war jedoch aus Holz. Das Fahrzeug war ideal
für die aufgeweichten, schlammigen Bedingungen an der russischen Front.
Die Fahrzeuge waren Teil der verzweifelten deutschen Anstraengungen, die
Niederlage durch die übermächtigen Sowjetarmeen zu vermeiden.

Pour venir ä b0ut des lamentables conditions de circulation sur les routes
du front de l'Est, les Allemands c0nstruisirent des tracteurs tout terrain
pour remorquer n'importe quel type de vehicule et pour servir egalement ä
transporter differents approvisionnements, de la nourriture aux muniti0ns.
La designation officielle de ce v6hicule etait "Raupenschlepper-Ost, (tract-
eur tout terrain-Est).
Le RS0/1 fut c0nstruit par les usines Steyr, dans l'Autriche annexee. ll pos-
sedait une cabine de type commerciale en acier embouti, mais une carros-
serie de camion en bois. ll se ideal pour les conditions enneigdes et bour-
beuses du front russe. Ces v6hicules font partie des efforts desesper6s
des Allemands pour eviter la d6faite face ä la sup6rioritd des armdes so-
vi6tiq ues.

l!§,
Para adaptarse a las pobres condiciones de las carreteras del frente 0rin-
tal, los alemanes construyeron unidades tractoras dotadas de cadenas,
para remolcar todo tip0 de vehiculos y tambi6n para transportar cargas
diversas, desde municiones hasta alimentos. La descripti6n oficial de este
vehiculo era "Raupenschlepper-0st" (tractor con cadenas-Este).
El RSO/1 fue construido por la factoria Steyr, en la entonces anexionada
Austria. Tenia una cabina comercial de acero prensado, siendo la estruc-
tura de carga de madera. Demonstro ser ideal para desenvolverse en el
lodo y la nieve fangosa del frente ruso. Los vehiculos fueron parte de los
esfuerzos desesperados de los alemanes para evitar la derrota a manos
de los arrolladores ej6rcitos sovieticos.

trtr
0m het hoofd te kunnen bieden aan de slechte conditie van de wegen
aan het 0ostfront, bouwden de Duitsers rupsvoertuigen voor het trekken
van allerlei voertuigen en het vervoer van munitie en voedsel. De officiöle
benaming was "Raupenschlepper-Ost".
De RS0/1 werd gebouwd bil de Steyr-fabrieken in het toenmalig geannex-
eerde 0ostenrljk. De tractor had een van staalplaat geperste cabine, maar
een laadbak van hout. Het voertuig was ideaal voor de modderige wegen
en de zachte bodem aan het Russische front. De bouw van deze voertui-
gen vormde een deel van de wanhopige pogingen van de Duitsers 0m een
nederlaag in Rusland te voorkomen.
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WARNING: For adult collectors age t4 and over.
ATTENZIONE: Per collezionisti adulti di etä superiore a 14 anni.
AGHTUNG: Modellbausatz für Modellbauer ab 14 Jahre.
ATTENTI0N: Pour moddlistes de 14 ans et plus.
WAARSCHWING: Geschikt voor 14 jaar en ouder.
ATENCION: Para modelistas mayores de 14 afros.
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iEN aTTENT|ON - Usefu advicel
study the instructons carefury pror to assembry. Remove parts from frarne with a sharp knfe or a pairofscissorandtrnrawayexcesspastc.Donot-puilolparts.Assembeiheparts nnume.ca."qu"n"".use p astlc cement oNLy anci use cement spar ngry to avo a oamigini ihe mociet. B ack arrows indicateparts to be glued togetheI White arlows ndicate on whch frane tl; p-arts must be assenrbiecl WITHOUiusmgcement.Thesetetters(A B-C...lindicateonohi.hframetfrepaitiwtt befouncl.paintsmattpirts
before detaching them from frame. Remove paintwhere parts are to tte 

""ment"O. 
Crossed out prrt, lrrünot be used.

Ej aTTENZTONE - Constgli ufll il
Prima di niziare r montaggio studiare attentamente i crisegno. staccare con molta cura i pezzi dare stampate, usando un tag la ba sa oppure un paio cl forb ci e tog'iiere con una p cco a lima o con carta veiro iine
:-1T--al l9a\o'LrF; \4a .r"., "r" t oe/7' .a e d-i. \4o"1,"r .-gu..oä roro I o Jo re ...ra.dz:o rc oe erdvo e. E minaTe oar a stampata r nuinero der pezzo appena montato facencrog r sopra una croce. Le freccenere indicano pezz da incollare. le frecce b anche incliiano i pezzi cla rnontare senza co a. Usare solo collaper po stiro o Le ettere (A B-c...) ar ati .ie numeri indicano ra stampata ove s, trova i pezzo aa moniire.I pezz sbarrati da una cToce non sono cla utjlizTare

DE ACHTUNG E n nütz icher Ratl
vor der I\4ontage die zeichnung aufmeTksam stu.r eren. Die e nze nen r\,4ontageter e mrt einem Messer oderelner schere vom sprrtzring sorfä ing entfernen. rvertuete Giate weroen-nrit ecer Krnge od.;;e;;;Sctrrnirgepaper beseitigt. Kelnesfaltcle N4ontagetele mt cren ianoenlntfernen. Bet dEr rrlontug; Jär
J:J1!umer]eu1e torgen. pre e ze gen clie zu krebJncren Tei e während die weissen pfe re oie onne iäinr-zumonterendenTereanzeigen.Bittenurpastkkrebstoffve*enden.DieBuchstaben(A B-c...)neoenoenNummeren zeigt,auf welchenr sprltzling cler zu mont erende Tö I zu fi;cl; ist. D e m t elnem (reu, ,arkerten Tei e slnd nicht zu vetuenclen.

A

EB ATTENTION Conset s utitesl
Avant de commencer le montage, 6tuclier attentvenrent e dessin. Ddtacher avec beacoup de soin les morceaur desmoues en usant un massicot ou ben rn par de csaux et couper avec une pette lame avec cle papieaoe vtr"'rn6baioag6s eventuels. Jamais d6tacher es moTceaux alec e mains l\4onter es en suivant 'ordre de a Äum6ration destables Eliminerde amouelenunrerode apöcequilientdetrenrontde,enlebiffantavecunecroix.Lesfldchesnoires
indiquent ies pöces ä correr, es f6ches branches incriquent res pöces ä rnonter sans coile. Empoyer seuement de acolepourpoystirol.Lesettres(A-B C...) auxcot6sdesnum6rosindiquentamoueoüsetrouvdlapecesilror,tei
Les plÖces marquöes par une cro x ne sont pas a uil ser

\IIoPGELET Betangrüke bemerkingenl
Eestudeer zorgvulclg het montagepan voor het bouwen. Breek noot onclerdeen van het kacler Nlaak zelos met een scherp ntes of kleine nageltang. Ve*i_lder claarna al het ov;rtoll ge plastic en pas Oe de enalvoorens te ljmen. Gebruik a ren ljm voor prastic mode en. werr. zorgvurd g en'spaaTzaam. i""""i il, .u
.]1^]"9^'!"^l^.":B: 7!1:"0 ^. o..oF derts|1e-ooer aa,.hl.r-oie .^tuirF 6""1 6-,qg-.o.
oe en we he nrei rnogen 60rden ge ,]rnd Deze retters (A' B c...) geven cre kaders aan waarin de ondeiderenzich be!rnden. sch rder de Lreine ondercreren voor ze van het kääer te snij.ren. vetu icler cre verf van de ieI r. .Pn opp-r\:d,,-n.

E§ aTENC|ON Consejos Ltti esl
Estudar aslnstruccionescuiaraarosamenteaNresdeconrerrzarer nontaje.separar aspiezasdeiasbande
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"o"o".No- d " o.. -vo.o o:oteld.F-o.de.-)1-it.. t|izd SO AVr\fEoFgoaenlopo.oplo)r oJ6. po.o d.evitarquesedanee modelo.Lasfechasnegrasindcan ur!eru.queseclebenpägarjuntas La:l:i-l::blancas ind can las piezas que cleben ensam-blarse S N usar pegamento. Las etras iA B C. . ,r: .:- :-que bändeja se encuentran las p ezas. pintar as piezas pequena! antes de separar as de Ia ban.e. r:: -:.
a pintura de los ugares poT donde se dellan pegar las piezas.
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numer si riferisc0no all'assortimento ltaleri Acrylic paint
The indicated colour number refer t0 the ltaleri Acrylic paint range
Les references indiquees concernent les peintures ltaleri Acrylic paint
Die angegebenen farbnun'trnern beziehen sich auf die ltaleri Acrylic paint
Los nümeros se refieren a los colores surtid0 ltaleri Acrylic paint
De nummers verwijzen naar het assortiment kleuren ltaleri Acrylic paint
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lstruzioni per 'app cazione delle decalcoman e. Ritagliare le
decalcomanie occorrent dal fog io. mmergerle in !n b cöh ere d
acqua pulita per circa 20 '. metter e ln pos zione su model o e far e
scivo are dal a carta: per una migliore aderenza comprimerle con
una pezzuola pu ita,

D rect on for applying the decals: cut the requ red deca s out of the
sheetr d p the lnto a g ass of ciean water for about 20"; posit on
the decals on the klt, ettlng them s ide from the pape[ For a better
ades on, press them by means of a clean rag.

Päsättning av decaler: k ipp ut den decal som ska I användas och
doppa den i ett glas vatten under en 20". Sätt deca en pä ptats pa
model en och lat den sakta g ida av pappret. For aft den skal sitta
ordenll gt. tryck t ll med en totr dik.

Anweisungen für Abziehbilder+nbringung: Die benötigten Abziehbilder vom
Blatt abscheiden, in ein clas reines Wasser für etwä 20" eintauchen. auf
das lVodelr 'eger und darn vom Papierboger aonehmen. Lr eine besäc.e
Hafturg /u erz.elen. die Abziehbilder mia einem .eiren Tuch alorüchen.

lnstruction pour I'application des d6calcomanies. Couper les d6calcomanies
choisies etles plangerenviron 20" dans un peu d,eau propre. Les placer
sur le modgle en les faisant glissea de leur fauille et presser av'ec un
morceau de chiffon puo. Climiner les bulles d'air

lstrucciones Para la aplicaciön de las calcomanlas: cortar las requeridas,
slmergirlas en un recipiente de agua limpia durante 20", colocar las
calcomanlas sobre el modelo, haciöndolas deslizaa sobre el papel. para
una mejor adherencia, presionar,as con un trampio limpio.

Transfers: knip het benodlgde deel uit, dempel et ca. 20" ono..
water oudt het transfer tegen het model en schuif het vanai l-.:
papier op zil'n p aats. Met een schoon doekje aandrukke-
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A.278th infantry division, ltaly, summer 1944

Flat Panzer
Dunkelgelb 1943
4796AP

Flat Pz.oliYgrün 1943
4798AP

Metal. Flat Steel
4679AP
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B, 12th Luftwaffe Felddivision, Kurland, 1944
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Flat Pz. Schokobraun
RAL 8017
4797 AP

Flat Panzer
Dunkelgelb 1943
47964P

Flat Pz,olivgrüa 1943
4798AP

Metal. Flat Steel
4679AP

C. 1th Skijager Brisade, Prii plet ma rsh, Ukraine/Belarus, 7944.
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D. Le. Art. Abt. 602 (RS0), Albania, 1943

3
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Flat Panzer
Dunkelgelb 1943
4796AP

Flat Pz, Schokobraun
RAt 8017
4797 AP

Flat Pz.0livgrün 1943
47984P

lvletal. Flat Steel
46 79AP
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E. 19th Volksgrenadier. Div., 1,19 Art. Rgt., Mosel area. i944.
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Kit No 6549 - 1:35 scale - Steyr RS0/01with german soldiers and accessofies
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